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REPORTS. 

Rivista di Eilologia, Vol. XLIX (1921). 

Pp. 1-6. Apicio. Remigio Sabbadini. The Vatican codex 
of Apicius was discovered by Enoch of Ascoli in the monastery 
of Fulda, and brought by him to Italy. Poggio had seen it at 
Fulda in 1417. Pomponio Leto had a copy of Apicius, and so 
had Bartolomeo Sacchi ('II Platina'), who composed an imi- 
tation of this treatise as early as 1475. Codex E was also 
brought to Italy in the fifteenth century. It was owned by 
Perotto, and used by Poliziano. 

Pp. 7-32. II coro delle Coefore. G. Attilio Piovano. The 
first instalment of a detailed analysis of the role of the Chorus 
in Aeschylus' Choephoroe, and the development of its sentiments 
in the three parts of the play (22-648, 649-970; 971-1074). 

Pp. 33-41. Studi sull' accento greco e latino. IX. Turba- 
menti nei fenomeni di apofonia latina. Massimo Lenchantin De 
Gubernatis. A study of a list of Latin words which appear to 
have resisted the usual tendency to weaken an unaccented short 
vowel within a word. These exceptional forms are mainly due 
to the influence of the other Italian dialects. 

Pp. 42-56. Stichomythia. Carlo Oreste Zuretti. A study of 
stichomythia in Greek tragedy, the extent of its use, and the 
various groupings of lines employed by each poet. In Aeschylus 
it amounts to 6% of his lines; in Sophocles, to 7%; in 
Euripides, to 12%. 

Pp. 57-78. Come ho tradotto Catullo. Ettore Stampini. 
Translations into Italian verse of Catullus, 17, 25, 30, 34, 63, 
65, 68", 73, 76, with discussion of the most appropriate metres. 

Pp. 79-97. La satira IX di Giovenale nella tradizione della 
cultura sino alia fine del medio evo. Santi Consoli. An inter- 
esting array of quotations from the ninth satire of Juvenal, 
from Priscian to Petrarch, especially in Aldhelm, John of 
Salisbury, Peter of Blois, Giraldus Cambrensis, and Vincent of 
Beauvais. The passages quoted are: 1-5, 13-15, 18-20, 31-33, 
50-53, 58-60, 84-85, 88-92, 101-108, 109-112, 118-121, 124, 125- 
129, 130-134, 140-144. 

Pp. 98-99. Ancora sulP "orrna di pie mortale." See vol. 
XLVIII 390-91 and 467-74. C. O. Zuretti still insists that 
Manzoni's expression may have been derived from Euripides, 
perhaps through translations by Goethe and Schiller. Paolo 
Bellezza points out that two of Manzoni's Italian commentators 
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have defended the phrase, and quoted both biblical and classical 
parallels. (Why not quote parallels even from Latin prose? 
Cp. Curtius Bufus, 4, 9, 18, cum modo saxa lubrica vestigium 
fallerent, modo rapidior unda subduceret; Pliny, Bpp. 2, 1, 5, 
fallente vestigio.) 

Pp. 100-36. Eeviews and book notices: Walters and Conway, 
Livy, VI-X; G. C. Fiske, Lucilius and Horace: 6. Pasquali, 
Orazio Lirico; etc. 

Pp. 137-56. Eeports of classical periodicals. 

Pp. 157-60. List of new books received. 

Pp. 161-94. II coro nelle tragedie di Seneca. Umberto 
Moricca. The choruses of Seneca have a much closer relation 
to the action of his dramas than ' i critici tedeschi ' have 
recognized. 

Pp. 195-214. II coro delle Coefore. G. Attilio Piovano. 
Concluded from p. 32. 

Pp. 215-27. Critica e lingua della ' Vita Alexandri Magni ' 
o ' Historia de preliis ' di Leo archipresbyter secondo la recen- 
sione del cod. Bambergensis. Francesco Stabile. 

Pp. 228-29. Ovidio Metamorfosi XV 805-6. Domenico Bassi. 
Ovid has changed the story of Aphrodite's rescue of Aeneas, 
Iliad, V 314-17. 

Pp. 230-52. Neottolemo e Orazio. Paolo Possataro. A 
comparison of Horace's Ars Poetica with the poetical theories 
of Neoptolemus. The article is based on Christian Jensen's 
Neoptolemos und Horaz, Berlin, 1919. 

Pp. 253-82. Eeviews and book notices. 

Pp. 283-300. Eeports of classical periodicals. 

Pp. 301-304. List of new books received. 

Pp. 305-35. Vitruvio e la fortuna del suo trattato nel mondo 
antico. Francesco Pellati. It is practically certain that Vitru- 
vius was a contemporary of Augustus, and his De Architectura 
was probably composed between 27 and 23 B. C. He is men- 
tioned three times by the elder Pliny, and once by Frontinus. 
In the first half of the third century Cetus Faventinus wrote 
an epitome of a portion of his treatise; this epitome was used 
by Gargilius Martialis, about the middle of the third century, 
and, through Martialis, it served as one of the sources of Palla- 
dius, about 370. Vitruvius is mentioned also by Servius, in 
the fourth century, and by Sidonius Apollinaris, in the fifth; 
but by that time he was merely a great name, and his treatise 
had very little influence on the architecture of that day. 
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Pp. 336-39. Costruzione paratattica appositiva in Cato? 
Francesco Stabile. Examination of five passages in Cato's De 
Agri Cultura in which Kiihner sees 'paratactic apposition.' 
These may all be explained in some other way. 

Pp. 340-44. Papiro Brcolanese 873. Domenico Bassi. Text 
of ten fragments of Philodemus based on a fresh study of the 
papyrus. 

Pp. 345-74. Eeviews and book notices: J. Marouzeau, La 
Linguistique ; Carl Eobert, Die griechische Heldensage, I-II; 
P. Poulsen, Delphi, translated by G. C. Eichards; J. T. Shep- 
pard, The Oedipus Tyrannus of Sophocles; J. T. Allen, The 
Greek Theatre of the Fifth Century before Christ ; etc. 

Pp. 375-79. Obituary notices of Giovanni Ferrara and Carlo 
Giambelli. 

Pp. 380-97. Eeports of classical periodicals. 

Pp. 398-400. List of new books received. 

Pp. 401-30. Gallico e Latino. Benvenuto Terracini. A re- 
view of Georges Dottin's La langue gauloise, Paris, 1920. Pp. 
426-30 contain a list of ' Gallic ' words which Dottin has not 
considered. 

Pp. 431-34. La canizie precoce di Virgilio e le biografie vir- 
giliane note al Petrarca. Vincenzo Ussani. Petrarch's state- 
ment that Virgil was prematurely gray should be compared with 
an ancient interpretation of Eel. i. 28, mentioned by Servius. 
In his own copy of Virgil he entered Servius' note on Aen. vi. 
809 : " hie etiam canus fuit a prima aetate." The statement, in 
the Basel ed. of the Secretum, 1649, that Virgil was XXXII 
when he wrote the Eclogues is due to confusion of the numeral. 
The Cod. Laur. has XXVI; the Eeggio ed. of 1501 has XXVII; 
the Venice ed. of 1503 has XXXII (by mistake for XXVII). 

Pp. 435-55. Studi Anneani. Luigi Castiglioni. Textual 
notes on Seneca's Naturales Quaestiones. 

Pp. 456-67. Eeminiscenze virgiliane nelle prose di L. Anneo 
Seneca. Santi Consoli. 

P. 468. Epigrammata. Ettore Stampini. 

Pp. 469-91. Eeviews and book notices : K. F. Smith, Martial 
the Epigrammatist; O. Hamelin, Le systeme d'Aristote; F. G. 
Kenyon, Aristotelis Atheniensium Eespublica, Oxford, 1920 ; etc. 

Pp. 492-508. Eeports of classical periodicals. 

Pp. 509-12. List of new books received. 

W. P. Mustaed. 

Johics Hopkins University. 
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Glotta. Volume XI (1920-1). 

Pp. 1-28. A. Debrunner, Das hellenistische Nebensatziterativ- 
prateritum mit av. Hellenistic use of past indie, with av in 
iterative sense is limited to subordinate clauses. It is not con- 
nected historically with the superficially similar classical con- 
struction (ref. to Gilder sleeve, Syntax, I, § 431), which is 
limited to principal clauses. It is a Hellenistic substitute for 
the classical optative without av as a preterite to a present with 
subjunctive and av; eXeyev o ri av (orav etc.) efiovXero Or i/3ovXr)8rj, 
for o ti BovXoito. Addenda on the meaning of av, and on further 
late Greek extensions of av with indicative in subordinate clauses. 

Pp. 29-50. F. H. v. Helle, Problem der lateinischen Silben- 
trennung. Prescriptions of Latin grammarians on division of 
syllables (Probus to Alcuin). Need for correction of school 
rules, especially the rule that any consonant-combination which 
can begin a Greek or Latin word should not be divided. Only 
mute plus liquid are undivided between vowels. With reference 
to Walter Dennison's " Syllabification in Latin inscriptions "' 
(CP I) : "Seine Ergebnisse decken alle unsere Begeln." 

Pp. 51-75. F. Slotty, Beitrage zur Kenntnis des Vulgar- 
lateins. I. Der sprachliche Ausdruck fur die drei Dimensionen. 
Historical study of methods of expressing measurement (length, 
breadth, height, depth), traced from Indo-European thru Latin 
(literary and popular) to the Eomance languages. — II. Dei 
Typus Chalons-sur-Marne im Lateinischen. The use of super, 
supra (instead of the usual ad, apud) to denote vicinity to 
rivers and the like is traced to the first century B. C. ; it is 
regarded as characteristic of popular Latin ; hence the Eomance 
languages use such expressions as French sur, Italian sopra. 

Pp. 75-79. E. Schwyzer, Kleine Bemerkungen zu griech- 
ischen Dialektinschriften. Seven brief notes. 5. ave&e IG. VII. 
3682 interpreted as containing *i6rj = Sanskrit ddhdt, root- 
aorist to rWrjfu. 

Pp. 79-81. E. Kieckers, Zur Satzapposition. Such expres- 
sions as (Sallust) Eumlenem . . . prodidere Antiocho, merce- 
dem scelerum are derived from old independent noun-sentences 
drawn into dependence; the apposition was originally nomina- 
tive (Tacitus Ann. 3. 27 compositae duodecim tabulae, finis 
aequi iuris) . 

Pp. 81-84. W. Kroll, Zur Satzapposition. Opposes Kieckers's 
view ; believes the " Satzapposition " developed out of what was 
originally a word-apposition, which came to be felt loosely as 
in apposition to the idea of the whole sentence. 

Pp. 85-94. E. Munz, Ueber yXwrra und SiaAe/cros und fiber 
ein posidonianisches Fragment bei Strabo. Ein sprachwissen- 
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schaftlich-philologischer Exkurs zu Posidonius bei Strabo C 176 
liber dialektische Versehiedenheiten bei den Galliern. 

Pp. 94-144. Literaturbericht fiir das Jahr 1917. Greek, by 
P. Kretschmer; Italic languages and Latin Grammar, by F. 
Hartmann; (Latin) Syntax, by W. Kroll. 

Pp. 145-175. H. Blase, Zum Konjunktiv im Lateinischen. 2. 
Der Konjunktiv im bedingenden Satze. Subjunctive in con- 
ditional sentences is not derived from expressions of wish. 

Pp. 175-179. G. N. Hatzidakis, Grieehisehe Miszellen. 
I. d/Se'Arepos (comparative to *a/3e\ro<s). II. lapwvut — ver- 
schrumpfen, zusammenziehen (from o^apiov: o^os). TIL kovokl — 
Kovevm. IV. Zum Verstandnis einiger Komposita. 

Pp. 179-183. E. Kieekers, Zum Schaltesatz im spateren 
Griechisch. Greater freedom in late Greek in use of the paren- 
thetized verbs of saying {4>rjfii, dirov etc.). 

P. 183. E. Kieekers, Zum on recitativum. An instance from 
a papyrus (2-3 Cent. A. D.). 

Pp. 183-184. E. Kieekers, Zu inquit, favtv ' heisst es.' This 
use of verb of saying with subject indefinite is derived from 
statements of legal or other prescriptions; a word like lex or 
the like is at first understood as subject. 

Pp. 185-192. M. Leumann, Lateinisehe Etymologien und 
Bedeutungen. anxicia, axitia und axitiosus. — fustibalus, fundi- 
balus, -bulum, -bulator. — miscellus, originally contraction of 
*minuscellus, *minscellus, from minusculus; it occurs first in 
Cato and Varro as technical term of viniculture and means 
(according to Leumann) " very small " (vines or grapes) ; later 
it was connected with misceo by popular etymology. 

Pp. 192-194. M. Leumann, Part. perf. pass, mit fui im 
spateren Latein. fueram, fuissem, fuero, fuisse with part, 
(instead of eram etc.) used in late Latin regularly in subordinate 
clauses, while eram etc. remain usual in principal clauses. 

P. 195. M. Leumann, egressum iri (for egressurum esse). — 
Zum spaten griech. rjv. (Retained in Modern Greek rfipa [ivra\.) 

Pp. 195-198. P. Kretschmer, Ares. The name means 
"destroyer" and particularly "avenger"; hence the cult of 
this god is of right connected with the Areopagus. 

Pp. 198-203. F. Hartmann, Nachtrag zu Germanus (Glotta 
9. Iff.). Reply to ISTorden's criticism of the author's views on 
the meaning of Germanus, with especial reference to passages 
of Tacitus and Strabo. 

Pp. 203-204. E. Schwyzer, Nachtrag zu S. 76 f. 

Pp. 204-205. R. Methner, Zu dem Aufsatz von H. Blase 
" Zum Konjunktiv im Lateinischen," Glotta 10, S. 30 ff. Note 
on the "jussive (subjunctive) of the past." 
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Pp. 205-211. Th. Grienberger, Oskisehes. 3. Die Berier- 
Inschriften. Notes on three Oscan inscriptions published by 
Weege, Bonner Jahrbucher, Heft 118, pp. 275-279. 

Pp. 211-217. M. Hammarstrom, Griechiseh-etruskische Wort- 
gleichungen. Some etymological comparisons of Greek words, 
supposed to have been taken from pre-Hellenic non-Indo- 
European languages, with Etruscan words; the underlying as- 
sumption being that Etruscan came from the Aegean and was 
a relative of the languages from which the Greeks borrowed 
these words. Etr. puia " Ehefrau " : on'« " heirate." — Etr. 
netsvis (an uncertain word conjectured by the author to mean 
something like " entrails ") : vrjSvs, to. vijSvia. — Lat. fala 
"column" (of Etr. origin) : Hesychius <£aAcu(?). — Etr. eprdni, 
an official title : irpvravis, and perhaps from the same stem the 
name of Aphrodite. 

Pp. 217-221. E. Thurneysen, Alt-Italisches. 1. Vulskisch. 
(A new interpretation of the bronze tablet of Velitrae, the 
" Hauptdenkmal der vulskischen Sprache.") 2. Marrukinisch. 
(On the inscription treated by Conway, 243, Skutsch, Glotta 
3. 99, A. 1.) 

Pp- 221-224. F. Vollmer, Noch einmal est und est. Further 
argument that the forms es, est, estis, esse, from edo "eat," 
have short e; reply to critics. (Cf. Glotta 1. 113 ff.) 

Pp. 224-225. L. Spitzer, Ital. camporeccio, campereccio 
"landlich." Criticism of M. Leumann's derivation, Glotta 
9. 140. 

Pp. 226-276. Literaturbericht fur das Jahr 1918. By 
Kretschmer, Hartmann, and Kroll, as above, pp. 94-144. 

Pp. 276-285. P. Kretschmer, Pelasger und Etrusker. Apro- 
pos of Hammarstrom's article, above, pp. 211-217. "Die 
Annahme einer Verwandtschaft der vorgriechischen TJrbevolk- 
erung mit den Etruskern liegt in der ganzen Bichtung unserer 
Forschung." Other etymologies of the same sort; Etr. hud 
" four," cf. Steph. Byz. 'Yn-^via : TerpcOToXis ; Etr. eisar " god(s)," 
Up6%; Etr. athanulus, atena, etc., names of certain pieces of 
pottery used in religious ceremonies, perhaps connected with 
'AOijvri etc. 

Pp. 286-288. J. Wackernagel, Zu Hesiod und Homer. Con- 
firmation and proof of statements of W. referred to by P. Von 
der Miihl, Glotta 10. 145. 

Pp. 288-291. Th. Kakridis, Die Bedeutung von TrokvTpoiros 
in der Odyssee. Originally " much-traveled," not " sly." 

P. 291. A. Nehring, Lat. saltus. saltus, " Waldgebirge," 
perhaps related to Wald, from IE. *svaltos. 

Pp. 292-302. Indices, by E. Williger. 

Franklin Edgerton. 



